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Artikel 1
Gegenstand

Articolo 1
Oggetto

Articul 1
Argumënt

1. Diese Verordnung regelt  in An-
wendung des Artikels 15 des Re-
gionalgesetzes  vom  05.02.2013,
Nr. 1 die Organisation und die Mo-
dalitäten für die Durchführung des
Zustelldienstes  in  der  Gemeinde
St. Christina Gröden.

1. Questo regolamento, in attuazio-
ne dell'articolo 15 della Legge re-
gionale del 05.02.2013, n. 1, disci-
plina l'organizzazione e le modalità
di svolgimento del servizio di notifi-
cazione nel comune di S. Cristina
Val Gardena .

1. Chësc regulamënt regulea aldò 
dl articul 15 dla Lege regiunela dl 
05.02.2013, n.1, l'urganisazion y la
cundizions de coche vën fat l 
servisc de nutifica tl Chemun de S.
Cristina Gherdëina 

Artikel 2
Definition der Zustellung

Articolo 2
Definizione di notificazione

Articul 2
Definizion de nutifica

1.  Die  Zustellung  ist  ein  Verwal-
tungsakt,  mit  welchem  die  durch
die  vorliegende  Verordnung  befä-
higten  Personen  dem  Empfänger
einen Rechtsakt nach den beson-
deren  Vorgaben  der  Zivilprozess-
ordnung oder nach den   Bestim-
mungen anderer Sachbereiche zur
Kenntnis  bringen  und  bei  dessen
Aushändigung einen Zustellbericht
in  zweifacher  Originalausfertigung
verfassen, der die erfolgte Zustel-
lung belegt.

1.  La  notificazione  é  l'atto  con  il
quale i soggetti abilitati dal presen-
te  regolamento portano un atto  a
conoscenza del destinatario con le
particolari formalità previste dal co-
dice di procedura civile o da altre
disposizioni in materia, e nel con-
segnarlo,  stendono  una  relata  di
notifica in duplice originale, che co-
stituisce  documentazione
dell'avvenuta notifica.

1. La nutifica ie l at cun chël che la
persones  abilitedes  da  chësc
regulamënt porta a cunescënza n
documënt  al  destinadëur  cun
particulera  formaliteies  ududes
dant  dal  còdesc  de  pruzedura
zevila  o  da autra  despusizions te
chësta materia, y ti l dà ju scrijan
ora na relazion de nutifica te copia
dopla, che vel sciche documënt de
nutifica unida fata.

Artikel 3
Verwaltung des Dienstes

Articolo 3
Gestione del servizio

Articul 3
Aministré l servisc

1. Die Gemeinde führt den Zustell-
dienst für die eigenen Rechtsakte
oder auf Anfrage von anderen öf-
fentlichen  Körperschaften  für  de-
ren  Rechtsakte  auf  dem  eigenen
Gemeindegebiet  aus,  in  dem  sie
eine  der  nachfolgenden  Formen
auswählt:
- durch das eigene Personal,  das
nach  erfolgreichem Besuch eines
Lehrganges, der von der Gemein-
de selbst oder vom Südtiroler Ge-
meindenverband  organisiert  wird,
vom  Bürgermeister  mittels  Verfü-
gung beauftragt wird;

-  durch  die  Übertragung  des
Dienstes  mittels  Abschluss  einer
Vereinbarung an Dritte, sofern die
korrekte  Ausführung  des  Zustell-
dienstes  gewährleistet  wird;  die
Vereinbarung  regelt  die  Modalitä-
ten der Durchführung des Zustell-
dienstes sowie die wirtschaftlichen
Bedingungen.

1.  Il  comune svolge  il  servizio  di
notificazione dei propri atti o, su ri-
chiesta  di  altre  amministrazioni
pubbliche,  di  altri  atti  nell'ambito
del  territorio  comunale  scegliendo
una delle seguenti  forme:

-  avvalendosi di propri dipendenti,
che  previa  frequenza,  con  esito
positivo,  di  un  apposito  corso  di
preparazione  e  qualificazione,  or-
ganizzato a cura del comune stes-
so oppure a cura del Consorzio dei
Comuni, vengono incaricati dal sin-
daco con formale provvedimento;
-  affidando  il  servizio  a  soggetti
terzi,  che  garantiscono  il  corretto
svolgimento del servizio di notifica,
attraverso  la  stipula  di  una  con-
venzione; la convenzione disciplina
le modalità di esecuzione del servi-
zio di notificazione nonché le con-
dizioni economiche.

1. L chemun fej l servisc de nutifica
de si  documënc o,  sun dumanda
de autra aministrazions publics, de
autri  documënc  tl  raion  cumenel,
chiran ora una de chësta formes:
- se nuzan de si dependënc,  che
do  avëi  tëut  pert  a  n  curs  de
preparazion y cualificazion metù a
ji  dal  chemun  o  dal  Cunsorz  di
Chemuns  vën  nciariei  dal  Ambolt
cun  n  pruvedimënt  aposta
 - sëuradajan l servisc a zachei de
autri,  che  garantësc  l'esecuzion
regulera dl serviscde nutifica, tres l
stlù ju de na cunvenzion esecuzion
dl  servisc  de  nutifica  y  la
cundizions  economiches.  la
cunvenzion  regulea  l  modaliteies
de 
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2. Die obgenannten Beauftragten,
genannt Zustellboten, sind bei der
Ausführung  der  betreffenden  Ob-
liegenheiten  Amtspersonen  und
besorgen nach den Bestimmungen
der Zivilprozessordnung oder nach
den  besonderen  Vorschriften,
wenn es sich um das Steuerwesen
betreffenden  Rechtsakte  handelt,
die Zustellung der Rechtsakten.

2.  Gli  incaricati  sopraddetti,  chia-
mati messi notificatori, nello svolgi-
mento delle relative mansioni, rive-
stono la  qualifica  di  pubblico uffi-
ciale  e  provvedono,  secondo  le
norme del codice di procedura civi-
le  o  delle  particolari  disposizioni,
nel  caso in cui  trattasi  di  atti  ine-
renti la materia tributaria, alla notifi-
cazione degli atti. 

2.  La  persones  nciariedes
nunziedes  dessëura,  numinedes
curier de nutifica, à la cualifica de
persones ufizieles canche les fej si
servisc y les nutifichea i documënc
aldò dla despusizions dl còdesc de
pruzedura  zevila  o  aldò  de  autra
despusizions particuleres, sce l se
trata de documënc de materia de
chëutes.

Artikel 4
Der Zustellbericht

Articolo 4
La relata di notifica

Articul 4
La relazion de nutifica

1. Der Zustellbericht kann sich auf-
grund  der   Formvorschriften  än-
dern und muss, je nach dem,  die
Person, an die der Rechtsakt aus-
gehändigt  wurde,  die  Uhrzeit  und
den  Ort   der  Aushändigung oder
die  durchgeführten  auch  melde-
amtlichen Erhebungen, die Gründe
der nicht erfolgten Zustellung und
die in Bezug auf die Auffindbarkeit
des Empfängers gesammelten In-
formationen angeben.

1. La relata di notifica può variare
in base alla procedura da porre in
essere e, a seconda dei casi, deve
indicare  la  persona  alla  quale  é
consegnato  l'atto,  l'ora  della  con-
segna, il luogo della consegna op-
pure le ricerche anche anagrafiche
eseguite,  i  motivi  della  mancata
consegna e le notizie  raccolte  sul-
la reperibilità del destinatario.

1.  La  relazion  de  nutifica  possa
mudé  aldò  dla  pruzedura  scrita
dant y l muessa vester scrit laite la
persona  a  chëla  che  ti  vën
sëurandat  l  documënt,  l'ëura  y  l
luech  dla  sëurandata  o  la
nrescides  ënghe  anagrafiches
fates,  la  gaujes  per  ne  avëi  nia
pudù  fé  la  sëurandata  y  la
nfurmazions  tëutes  ite  sun  l
destinadëur.

2. Der Zustellbericht in zweifacher
Originalausfertigung  muss  vom
Zustellboten unterzeichnet werden
und stellt eine öffentliche Urkunde
mit Beweiskraft  über die vom Zu-
stellboten  durchgeführten  Aktivitä-
ten dar. Die Urschrift des zugestell-
ten  Rechtsaktes  wird  gemeinsam
mit dem Zustellbericht dem bean-
tragenden Amt übermittelt. 

2. La relata, da stendersi in  dupli-
ce originale, é sottoscritta dal mes-
so e costituisce atto pubblico, che
fa fede fino a querela di  falso,  in
ordine alla attività che il messo at-
testa  di  aver  svolto.  L'originale
dell'atto  notificato,  unitamente  ad
un  esemplare  della  relata,  viene
restituito all'ufficio richiedente.

2. La relazion de nutifica scrita ora
te copia dopla muessa unì firmeda
dal  curier  de  nutifica  y  la  ie  n
documënt publich che desmostra l
lëur  fat  dal  curier  de  nutifica.  L
uriginel  dl  documënt  nutificà y na
copia  dla  relazion de nutifica  vën
mandei al ufize che se à damandà
la nutifica.

Artikel 5
Registrierung der Zustellungen

Articolo 5
Registrazione delle notificazioni

Articul 5
Registrazion dla nutifiches

1. Der Zustellbote führt die Regis-
trierung der Rechtsakte durch, für
welche die Eintragung in das ent-
sprechende  Register  vorgesehen
ist.

1. Il messo provvede alla registra-
zione degli atti di cui é richiesta la
notificazione in apposito registro.

1.  L curier  de  nutifica  registrea  i
documënc,  per  chëi  che  ie
damandeda  la  nutifica,  te  n
reghister aposta.

2.  In  diesem  Register,  das  mit
großer Sorgfalt   und ständig aktu-
ell  geführt  werden muss,  sind für
jeden  Rechtsakt  in  fortlaufender
Reihenfolge  nachfolgende  Daten
einzutragen: 

2. In tale registro, da tenere con la
massima cura e sempre aggiorna-
to, andranno annotati in ordine cro-
nologico  per  ogni  atto  i  seguenti
dati:

2.  Te  chësc  reghister,  che  ie  da
tenì  cun  la  mascima  cura  y  for
ajurnà,  ie  da  scrì  ite  tl  orden
cronologich  per  uni  documënt
chisc dac:

• fortlaufende  Nummer  be-
zogen auf das Jahr;

• Datum des Rechtsaktes;
• Natur des Rechtsaktes;
• beantragende/s  Körper-

schaft oder Amt;

• Numero cronologico in ra-
gione di anno;

• Data dell'atto;
• Natura dell'atto
• Amministrazione  o  ufficio

numer  cronologich  cun
referimënt al ann
data dl documënt
natura dl documënt
aministrazion  o  ufize  che
se damanda la nutifica
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• Empfänger der Zustellung;
• Zustellungsdatum;
• Name der Person, an die

der  Rechtsakt  ausgehän-
digt wurde;

• Zustellbote, der die Zustel-
lung durchgeführt hat;

• eventuelle  andere  Anmer-
kungen

richiedente;
• Destinatario della notifica;
• Data della notificazione;
• Nominativo  della  persona

a  cui  é  stato  consegnato
l'atto;

• Messo che ha provveduto
alla notificazione;

• Altre eventuali annotazioni.

destinadëur dla nutifica
data dla nutifica
inuem dla persona a chëla
che  n  ti  à  sëurandat  l
documënt
curier che à fat la nutifica
n cajo autra nfurmazions.

Artikel 6
Zustellungen der Rechtsakten der

Gemeinde

Articolo 6
Notifiche di atti dell'amministrazio-

ne comunale

Articulo 6
Nutifica di documënc

dl'aministrazion cumenela 

1.Für die Zustellung eines Rechts-
aktes  auf  dem  Gemeindegebiet
muss das Amt, das den Rechtsakt
erlassen hat,  diesen dem Zustell-
boten umgehend mit einem Schrei-
ben  übermitteln,  das  Folgendes
beinhaltet :

• der/die  Empfänger  des
Rechtsaktes;

• die wichtigsten Daten und
den Gegenstand des zuzu-
stellenden Rechtsaktes;

• die  Anzahl  der  übermittel-
ten Kopien;

• der  eventuelle  Zustellter-
min bei einer festgelegten
Fälligkeitsfrist des Rechts-
aktes.

Die  zuzustellenden  Rechtsakten
müssen  in  einem  geschlossenen
Umschlag übermittelt werden.

1.  Per ottenere la notificazione di
un  atto  nell'ambito  del  territorio
comunale, l'ufficio che lo ha adot-
tato, provvede ad inviarlo tempesti-
vamente al  messo unitamente ad
una nota in cui sono indicati:

• il  destinatario/destinatari
dell'atto;

• gli  estremi  e  l'oggetto
dell'atto da notificare;

• il  numero  delle  copie  tra-
smesse;

• l'eventuale termine entro il
quale  l'atto  deve  essere
notificato  in  caso  di  sca-
denza.

Gli atti da notificare devono essere
trasmessi in busta chiusa.

1. Per fé la nutifica de n documënt
tl  raion  cumenel  muessa  l  ufize
che à scrit ora l
documënt l dé riesc inant al curier
de  nutifica  adum  cun  n  scrit,
ulache ie scrit su chël
che vën do:

i/i  destinadëur/es  dl
documënt
i dac plu de mpurtanza y l
argumënt dl documënt da
nutifiché
l  numer  dla  copies
mandedes
n cajo l tiermul te chël che
ie da fé la nutifica sce ie
scrita dant na scadënza.

I  documënc  da  nutifiché  muessa
unì mandei te na busta stluta.

2.  Mit  Ausnahme von  dringenden
Zustellungen,  übernimmt  der  Zu-
stellbote  grundsätzlich  die  Zustel-
lungen in der Reihenfolge des Ein-
ganges und auf alle Fälle unter Be-
rücksichtigung  der  Natur  und  der
eventuellen Verjährungs- oder Fäl-
ligkeitsfrist  des  zuzustellenden
Rechtsaktes.

2. Di norma, salvo che non venga
richiesta la notifica in via d'urgen-
za, il messo provvede alle notifiche
in  relazione  all'ordine  cronologico
di arrivo e comunque tenendo con-
to della natura  e dell'eventuale ter-
mine di prescrizione  o di decaden-
za dell'atto da notificare.

2. L curier de nutifica, ora che sce l
se trata de na nutifica de prëscia,
fej  la  nutifiches  aldò  dl  orden
cronologich de ntreda y for tenian
cont  dla  natura  dl  documënt  y  n
cajo l tiermul te chël che ie da fé la
nutifica  sce  ie  scrita  dant  na
scadënza.

3. Nach erfolgter Zustellung über-
mittelt  der  Zustellbote  umgehend
die  Akten  mit  einem  Schreiben,
das  mit  einem  Rückgabestempel
versehen ist,  dem beantragenden
Amt.  Die  Übermittlungsschreiben
müssen aufbewahrt werden.

3.  Il  messo,  eseguito  la  notifica-
zione, provvede alla immediata re-
stituzione  degli  atti  all'ufficio  ri-
chiedente,  mediante  apposizione
del timbro di reso sulla nota di tra-
smissione. Copia delle note di tra-
smissione devono essere archivia-
te.

3. L curier de nutifica, do avëi fat la
nutifica, ti ret riesc i documënc cun
n  scrit  de  sëurandata,  ulache  ie
lessù  l  timber  de  retuda,  al  ufize
che à cumandà la nutifica. I scric
de sëurandata muessa unì tenii su.

4. Die Zustellung der Rechtsakten
außerhalb  des  Gemeindegebietes
erfolgt  immer  durch  die  Post  ge-
mäß den Bestimmungen über die
Zustellung  von  Gerichtsakten,  die
mit  Gesetz Nr.  890/1982 geregelt

4.  La  notificazione  degli  atti  da
eseguirsi  al  di  fuori  del  comune,
avviene  sempre  tramite  servizio
postale,  secondo  le  norme  sulla
notificazione  degli  atti  giudiziari
previste dalla legge n. 890/1982. 

4.  La  nutifica  di  documënc da  fé
ora dl  raion cumenel vën for fata
tres posta, aldò dla normes sun la
nutifica  di  documënc  giudizieres
ududes  dant  dala  lege  n.
890/1982.
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sind.

Artikel 7
Zustellung der Rechtsakten von

anderen öffentlichen Verwaltungen

Articolo 7
Notificazione degli atti di altre am-

ministrazioni pubbliche

Articul 7
Nutifica di documënc de autra

aministrazions publics

1.  Die  Gemeinde  übernimmt  die
Zustellung der Rechtsakten für an-
dere  öffentlichen  Körperschaften
nur  aufgrund  eines  begründeten
Antrages  vonseiten  der  öffentli-
chen  Körperschaft  selbst,  in  wel-
chem erklärt wird, dass es unmög-
lich  ist,  den  Rechtsakt  durch  die
Post  oder  durch  andere  Formen
zuzustellen. 

1. Il comune provvede alla notifica
di atti per conto di altre pubbliche
amministrazioni solo in seguito a ri-
chiesta  motivata  da  parte  delle
stesse  pubbliche  amministrazioni
che dichiarano l'impossibilità di no-
tificare  l'atto  attraverso  il  servizio
postale o con altre forme di notifi-
cazione.

1. L chemun se cruzia dla nutifica
di  documënc  per  cont  de  autra
aministrazions publics me sce vën
fata na dumanda mutiveda da pert
de  chësta  aministrazions  publics,
che detlarea de ne pudëi nia fé la
nutifica  dl  documënt  tres  posta  o
cun n'autra forma de nutifica.

2. Für jeden laut vorhergehendem
Absatz  zuzustellenden  Rechtsakt
verlangt die Gemeinde die Rücker-
stattung der Spesen.

2. Per ogni singolo atto notificato ai
sensi del comma precedente, il co-
mune chiede il rimborso spese. 

2.  Per uni  documënt nutificà aldò
dl coma prezedënt se damanda l
chemun la retuda dla spëises.

3.  Der  zurückerstattende  Betrag,
die  Modalitäten  für  die  Überwei-
sung sowie eventuelle Befreiungen
werden  mit  Beschluss  des  Ge-
meindeausschusses geregelt.

3. L'importo da rimborsare, le mo-
dalità  per  il  versamento  nonché
eventuali  esenzioni  sono  stabiliti
con delibera della giunta comuna-
le.

3. La soma da reter, la cundizions
de paiamënt y n cajo la esenzions
vën fates ora cun na deliberazion
dla Jonta de chemun.

Artikel 8
Übergangsregelung

Articolo 8
Norme transitorie

Articul 8
Normes de transizion

1. Die bis zur Genehmigung dieser
Verordnung über Beschlüsse bzw.
Verfügungen  durchgeführten  Er-
nennungen der  Beauftragten  blei-
ben weiterhin   aufrecht  und wirk-
sam.

1. Restano comunque validi ed ef-
ficaci i provvedimenti/atti di nomina
degli  incaricati  adottati  fino
all'approvazione del presente rego-
lamento.

1.  L  vel  inant  i  pruvedimënc/la
deliberazions  de  numineda  di
nciariei  nchina  che  vën  dat  pro
chësc regulamënt.

Artikel 9 
Inkrafttreten der Verordnung

Articolo 9 
Entrata in vigore del regolamento

Articul 9
Validità dl regulamënt

1.  Diese Verordnung tritt  mit  der
Vollstreckbarkeit  des  Genehmi-
gungsbeschlusses in Kraft.

1.  Il  presente regolamento entra
in vigore a decorrere dalla data di
esecutività  della  delibera  di  ap-
provazione.

1. Chësc regulamënt vën a valëi
canche  la  deliberazion  de
apruvazion devënta esecutiva.

H:\user\group\arch2014\Allgemeinedienste\Verwaltungsorgane 01.01\Rat 01.01.03\verordnu\Zustelldienst\xVerordnung über den Zustelldienst 2014.odt


